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MICUXOJIOTIYHUM TPOCTIP OCOOUCTOCTI — peaNbHICTh, JIETEPMIHOBAaHA YaCOBHMH, PECYPCHHUMH,
Cy0’€KTHUMH, 3MICTOBHMH TOILIO MapaMeTpaMH, OPIEHTOBAHMMHU Ha TICUXOJOTTYHO OOYMOBIICHY,
KOHCTPYKTHUBHY €HyKallif0 (HaBYaHHs, BUXOBaHHS, (OPMYBaHHS Ta PO3BHTOK) OCOOHCTOCTI;
B) OHOBJICHHSI L[OTO MPOCTOPY — ONTHMICTHYHA 3MiHA, IIJISXOM HOTO MOJIMIICHHS; T) IWIEMY
CKJIaJia€ OJBIYHA, ajie HEeBM3HaHA Ha OQiliHO-HAYKOBOMY piBHi, KOH(POHTAIS MAaTEPUHCHKOT Ta
COIIAJIBHOT KT qepes CYIIEPEYHOCTI 010 KOHIICIIIii, CHCTeMH, 3MICTy, (hOpM, METO/IiB, 3ac00iB
TOIIO 3/1iiICHEHHS OCBITHHOTO TIpo1Iecy B 000X cq)epax

2. PeTpocneKTHBHHH aCIeKT, y IUIOIIMHI SKOTO OIKMCAHO CBOJIOLIMHWA LIIAX, KOTPHii 10
ChOTOJICHHSI TIPOMIIUIA MaTePHHCHKA MIKOJIa Yepe3 MPU3MY aHaJOTIYHOTO PO3BHTKY poJii JKiHku Ta
YooBika y IUBiII30BaHOMY CYCIUIBCTBI.

3. SIKicHO-OCOOMCTICHHMI AaCHEeKT, Y KOHTEKCTI SIKOTO KBIHTECEHIIIF0 MaTEPHHCHKOI IIKOJIH
MPEACTABIICHO Y TOMY, III0: a) Y PO3BUTKY 17e1 MaTepuHCHKOI 1ikou 3a 1. A. KomeHChkuM #iaeThest
npo ocBiueHux JKiHOK-maTepiB y maputeTi 13 YosoBikamu, siKi TIIMOOKO-CBIIOMO pO3YMIIOTH Ta
peanizyIOTb CBOIO y4HTENLCBKY POJIb; 0) YCIIIIHICTh OHOBJICHOTO CyCHiJ'II)CTBa 3aJIeKUTh BIJI
MATOTOBJICHOCTI Ta Y3TOJUKEHOCTI Jiif (MOZONAHHSA CYNEPEYHOCTEH) MiK MaTepUHCHKOIO T2
COLIAIbHUMH IIKOJAMH, SK BiIIIOBiTaTbHUMH 1HCTI/ITyII1$IMI/I 32 CHOTOJICHHI Ta TPHHAICIIHI
MTOKOJIIHHS, TIEPEyCIM, BiJl OHOBJIEHHS BIANOB1IATIBHOTO, ICUXIYHO 3pUIOro 0aThKIBCTBA.

4. MeTo10I0TTYHUI acleKT, y paMKax sKOro OOIpYHTOBAHO: a) KJIFOUOBI MO3HIIl OHOBJIEHHS
OCBITH HIJISXOM HOOC(EPHOr0 PO3BUTKY MATEPUHCHKOI IIKOJH; 0) CylepedyHoCTi, KOTpi 3/1aTHI 1
MacMO PO3B’S3aTH CHOUIBHO Yy OCBITI, HayIll Ta KY/IBTYPI, B) HAYKOBI MHIIXOAW KOHIlENTyari3aril
HOOC(EPHOro PO3BUTKY MATEPUHCHKOI IIKOJU Yy TJIOLUIMHI OHOBJIEHHSI OCBITHBO-TICUXOJIOTTYHOTO
MIPOCTOPY OCOOUCTOCTI MPOTSITOM JKUTTSA: HOOCQEpHUM, HAYKOBUN, CHHEPTeTUUHUHN, XONICTUUHUMN,
IICUXONENAaroriuHuy, MPUPOIOBIANOBIIHUN, PECYPCHUH Ta IHGOPMALIIHHO -KOMYHIKAIIHHUN.

Hamani y pocnimkeHHSIX 3poOMMO CcripoOy MpoaHaIi3yBaTH TakKi acleKTH IOCITIIKYBaHOTO
MMATAHHS: TYXOBHO-COIIAJIbHUH, TICUXOJIOTTYHHH, CUTYaI[IHHO -1HIUB1TyaIbHUI, KPEAaTUBHUM TOIIIO.
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AKAJIEMIK B. 1. BEPHAJICBKUI Y MUHYJIOMY I MAUBYTHHBOMY: BIOC®EPHA
TA HOOC®EPHA OCBITA I BUXOBAHHSAA

Hiooauun M. I
Incmumym neoazociku Hauyionanvnoi akademii neoazoziunux nayk Ykpainu

Self-knowledge and awareness of the need for the unity of the world at the personal, social,
biosphere, and noosphere levels transform the harmony of the aggregate spiritual, intellectual, and
activity resources and their creative energy into a factor of evolutionary progress. The culture of
generations lays down the norms of exploitation of natural resources on the principles of cultural
and natural correspondence, national and cultural identity, and continuity.

JIroacTBO MAIANLIO IO BiANMOBIJAIBHOTO IEPIONy KUTTSA HA TUIAHETI — ITi3HAHHI CaMHMX
cebe Ta po3yMiHHI HEOOXIAHOCTI €HOCTI CBITY, IO J03BOJIUTE NIEPETBOPUTH FAPMOHIIO CYKYITHOTO
JlyXOBHOTO, {HTCJIEKTYaNbHOTO Ta JAisIbHICHOTO Pecypey i Horo TBOpHOI eHeprii y BHpilIambHHMii
(hakTOp EBOIMIOLIHOTO MOCTYITy HA OCOOHMCTICHOMY, CYCIUTBHOMY, biochepHOMY Ta HOOC(hEpHOMY
piBHSX. V 3B'3KY 3 UM NEPEOCMHUCIICHHS, OJANbIIE PO3POOICHHS i 3aCTOCYBAHHS HAIPALOBAHb
6iocepHOro 1 HOOC(EpHOro Xapakrepy akajaeMika BepHaicbkoro Ha HeoOXiJHE 3 METOI0
3a0e3MeueHHs! CTAIOr0 PO3BUTKY JIFOJCTBA.

IIpoexTyBaHHs MaillOyTHBOTO 3IIHCHIOETbCS uepe3 YCBIAOMIIEHHS CBITOOYIOBH 13
BpaxyBaHHSAM OCHOBOIIOJIOXKHHMX 3aKOHIB, 3aKOHOMIPHOCTEH, NMPUHIMIIIB y HampsiMi rapMoHi3alii
Oco6ucrocti 13 [Ipupomor0 Ta MpOCTOPOM JOCTYNHUM s >KUTTA. Takuil migxin 3abesnedye
rapMOHI3aIlil0 XKUTTEBOro JaHItokka Jlroguua-IIpupona-BeecBitT, okpecitoe Mexi 1 MepCleKTUBU
PO3BHUTKY Ha PiBHI MIKpPO 1 MAaKpOCBITIB.

Po3pobnennst o3HaueHoi CTpaTern PO3BUTKY 3/1MCHIOETHCSI HAYKOIO IIJISIXOM CTBOPEHHS
TEOPETHKO- METOJOJIONYHOT 1 METOAMYHOI 0asu (BKIIOYAI0UM KOHIENTYaIbHI MiAXOJH) 3 METOIO
peaizallii B yMoBaxX HEMepepBHOI OCBITH, CAMOOCBITH 1 CAMOBUXOBAHHS BIPOJOBX KHUTTsA. OCBITHSA
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cUCTEMa Mae 3peaJ113yBaTH MOJIeJ MATOTOBKH OCOOMCTOCTI 10 JKUTTS 1 Mpalli Ha TIaHeTi 3emiis B
MeXax HEOOXIAHMX 1 JOCTaTHIX HPUPOTHHX PECypCiB Ta KOHAIUH i3 BPAXyBaHHAM npouecus
MNPUPOJHOTO iX BITHOBIEHHS AK y MEXax NOCTYNHHX JUIS XKUTTA JIIOJUHHM, TaK 1  BHUMIpax
6iocteproro i HoochepHOTO XapakTepy.

Opi€HTOBHUM aJNrOPUTMOM JIiii HAYKOBIIIB 1 OCBITSH Y HaHpSIMl p03p06neHH51 Ta pean13au11
O3HAYCHOI CHCTEMH €: BHOKPEMJICHHS 1 JOTPUMaHHS IPYIH 3aKOHIB, 3aKOHOMIPHOCTEH 1 PUHIIHITIB
y MeXax CTpaTeriyHUX CYNEPEeYHOCTeW MK CyO'eKTaMHM B3a€MOJii Ta BIUIMBY; BHU3HAYCHHS
NPIOPUTETHOT METH; PO3pPOOJICHHS 3MICTYy OCBITH, TEXHOJIOTIH Ta MPOLERypH iXHBOIT peaiizallii;
no6ip ¢opm, MeToiB Ta 3ac00iB HaBYaHHS 1 BUXOBAHHS; CTBOPEHHS YMOB Ui ()OPMYBaHHS B
0COOHMCTOCTI 3aTHOCTI [0 BHKOpI/ICTaHHSI KOFHiTI/IBHO'l' (3HaHH€Bo'1') CKJIaJIOBOT ncnxonorquo'i
KOpHUTYBaHHS (yHIaMEHTaIbHO-TIPUKIIAIHOI OCBITHBO-HAYKOBOI CHCTEMH TOIIIO.

OO6'ekTaMu yBaru y cucremi €: 3emiIsl Ta IHIIl NPUPOJHI pecypcH; atMochepHe MOBITPS;
BOJIa; JpKepena Terwia; 6iocdepHi Ta HOOCPEpHI KOMIIOHEHTH; CKIIAJHUKH MPOCTOPY TOCTYITHOTO
JUISL KHUTTS; 30€peXyBaIbHO-BIATBOPIOBAIbHA JUSUIBHICTE. Y IUJIOMY BII IBOTO 3aJIeKaTHUME
HasIBHICTh PECYpPCIB BIJIHOBJIIOBAJIBHOIO XapakTepy AJs JOBTOCTPOKOBOIO KHUTTe€3a0e3MeueHHs
JIIOJICTBA Ta HOTO TapPMOHI30BAHOTO JKUTTS Ha IJIAaHET1 3eMIsl.

Ile cronykae 0 po3poOJIeHHS Ta HMIMPOKOMACIITA0OHOTO BIIPOBAPKEHHS B TIOBCSKICHHE
KUTTS 30aIaHCOBAHOI CHCTEMHU HaBYaJIbHO-BUXOBHHMX 3aXOJliB B CHUCTEMI1 HEMEpepBHOI OCBITH,
CIpSMOBAaHHUX Ha 3ale3neuyeHHs OandaHCy MDK KOTHITHMBHOIO, OTEpaliifHO-TEXHOJIOTIYHOI Ta
€KOJIOTTYHOIO JISIbHICTIO OCOOMCTOCTI Ta 11 B3aeMOJii 3 yciMa 00'eKTamMH Ta Cy0'eKTaMH MPOIECY.
VY KyJabTypi CIUIKYBaHHS Ta B3a€MOJIl BCIX MOKOJIHH MalOTh 3aKJIaaTHCS HOPMHU EKCIuTyaTarlii
yCciX BHJIB TNPUPOJHUX PECYPCIB HEOOXITHUX [UISl KUTTA SK JIIOJUHH, TaK 1 HaWMPOCTINIMX
MIKpPOOPTaHi3MiB, IO CKJIQJal0Th KUTTEBHH JIAHITIOKOK BIJHOBIIIOBAJIBHOTO XapakTepy. Y IIbOMY
MpoIieci BaXJIUBUM € JOTPUMAaHHS TMPUHIHUINB KYJIbTYPO-TIPUPOIOBIAMIOBIIHOCTI, HAaIIOHAILHO-
KyJIbTYpHOI IIEHTUYHOCTI Ta HACTYITHOCTI TTOKOJiHb, OCKUIPKA MOBA ¥€ MPO €MIIPUYHUNA JTOCBIJ
paIrioHaILHOTO BUKOPUCTAHHS MMPUPOTHUX pecypciB, Oiochepu 1 Hoochepu.

O3HaueH1 CKIAJHUKU CHCTEMH 1 alrOPUTMY Jii 9aCTKOBO TPEICTABIICHI 3a MOCHJIAHHIM
https://drive.google.com/file/d/1yGt_Q-sIFeEN29AWMWY hioAxX1dUOBSZPP/view
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I'PAMATHYHA KOMIIETEHTHICTD SIK 3AIIOPYKA BIAJIOI'O IIEPEKJIAY

Ilonomapenxo O. O.
Kpemenuyyvkuii nayionanonuil ynieepcumem imeni Muxaitna Ocmpozpaocvkozo

The article reveals difficult situations during translation, which arise as a result of
insufficient understanding of the grammatical structures of the English language. In particular,
problems with the formation of the passive voice, the use of articles, the formation of plural forms
and the use of numerals, as well as syntax and word order in a sentence. Incorrect handling of
these grammatical challenges can result in an inaccurate translation or a change in the meaning of
a sentence.

VY cydacHOMY CBITi, Jie ri100ani3allis Ta MDKHapoJHa KOMYHIKallis € HEB1/I'€MHOIO YaCTUHOIO
HAILIOTO JKUTTS, 3HAHHS AHIIIHCHKOT MOBU CTAlOTh Jiefali BaXJIMBIIUMU. AJie HE JIMIIE BMIHHA
CIUIKYBAaTHUCS aHIJIINCBKOIO Ma€ 3HaueHHs. [JmOoke poO3yMiHHS aHIIIACBKOI TIpaMaTUKHU €
HEBII'€MHOI0 TEPEyMOBOIO YCHIIIHOT MPAaKTUKH, ajpke I'paMaTH4HI MpaBWila aHTIIMCbKOi MOBHU
BHU3HAYaIOTh MOPAAOK CJIB, BXKMBAHHS yaciB, GopMy JliecaoBa Ta iHIII 0COOIUBOCTI, SIKi BIUIUBAIOTh
Ha MepeKIIaj] peueHb 1 TeKCTIB.

BMiHHS po3yMITH Ta BUKOPHCTOBYBATH CTHJIICTUYHI OCOOIMBOCTI aHIITIHCHKOT MOBH TaKOX
€ HE MEHII BaXJIMBUM acCIeKTOM BIAJOro mepekiany. I'pamMaTika BKJIIOYA€ HE TUIbKM 0a30Bi
npaBuia, ane W (yHKUIOHANBHI BapiaHTH, SIKI BIIPI3HAIOTHCS 3aJIe)KHO BiI KOHTEKCTY Ta
KOMyHIKaTHUBHOI cutyanii. [lepeknanay moBuHeH MaTH IIMOOKE PO3YMIHHS LHMX OCOOIMBOCTEH,
11100 BIpHO BIATBOPUTH CTUJIb, HIOAHCH Ta EMOLIHHUI BIITIHOK OPUTIHAIIEHOTO TEKCTY.
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